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EE 20:1

E 20:1Zhéngyue jian, Yiselie quanhui zhong dao le xin de kuangye, jiu zhu zai Jiadisi. Milian si zai

nali, jiu zang zai nali.

201 IEAE, LIBFIALERE TSR E, ARBEEIMEET, KRS RE, BIEFEfEaRE,

201 IEAIE, LI@FISARERE T ISHY E, SUEEINEET, KAESFEERRE, iRz EaRE.

F2011IER, LB RKEISY T, EIMEHHLE. SHSRFERE, mMRFEIRE,

201 —RRIEHR, LUBFIESRERTSHOTREF, EEINEET. KFEE T, mEREEEIE.,

£ 201 IS FRESARIERRE THY 8, ARSERBTETT. KBHEERER T, BaiiEFEE,

AL S

5 — |

.

- E RSO IR

201 IERLIBHIERETE. BETINMEET. KFESPE. FETR.

201 IERIE, LSRR T SHVE, EEEINRET. KFBFERE, hEEiRE,

E 20:1Then came the children of Israel, even the whole congregation, into the desert of Zin in the

first month: and the people abode in Kadesh; and Miriam died there, and was buried there.

£ 20:1In the first month the whole Israelite community arrived at the Desert of Zin, and they stayed

at Kadesh. There Miriam died and was buried.
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Moses and against Aaron.

and Aaron.

men hénbude yu tamen téng si.

E 20:2Hui zhong méiyou shui hé, jiu juji gongji Moéxi, Yalun.

[ 202 SANRAKE, MERERIEERITC,

[ 202 SANRAKE, MERENEEATC,

£ 202 i FLERTIRAEXK, ARREZIEFEIITCHRE,
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£ 20:2And there was no water for the congregation: and they gathered themselves together against]

£ 20:2Now there was no water for the community, and the people gathered in opposition to Moses

Es 20:3

£ 20:3Baixing xiang Moxi zhéng nao shud, women de dixiong céng si zai Yéhéhua miangian, wo
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£ 20:3And the people chode with Moses, and spake, saying, Would God that we had died when our

|brethren died before the LORD!

£ 20:3They quarreled with Moses and said, "If only we had died when our brothers fell dead before

the LORD!

s 20:4

£ 20:4Nimen weihé ba Yéhéhua de hui zhong ling dao zhé kuangye, shi women hé shéngchu do

u si zai zheli ne,
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& 20:4And why have ye brought up the congregation of the LORD into this wilderness, that we and

our cattle should die there?

E 20:4Why did you bring the LORD'S community into this desert, that we and our livestock should

die here?

ES 20:5

£ 20:5Nimen weihé bt zhe women chid Aiji, ing women dao zhe huai difang ne, zhe difang bu ha

0 sazhdng, ye méiyou wihuagud shu, pataoshu, shiliu shu, you méiyoéu shui he.
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£ 20:5And wherefore have ye made us to come up out of Egypt, to bring us in unto this evil place? it

is no place of seed, or of figs, or of vines, or of pomegranates; neither is there any water to drink.

£ 20:5Why did you bring us up out of Egypt to this terrible place? It has no grain or figs, grapevines

or pomegranates. And there is no water to drink!"

ES 20:6

£ 20:6M0xi, Yalun likai hui zhong, dao hui mu ménkaou, fufd zai di. Yéhéhua de rongguang xiang t

amen xianxian.

£ 20:6 EFNHENAREREREISHIEAL, AT, KIEEAECR1EIIZI.
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& 20:6And Moses and Aaron went from the presence of the assembly unto the door of the

tabernacle of the congregation, and they fell upon their faces: and the glory of the LORD appeared unto

them.

£ 20:6Moses and Aaron went from the assembly to the entrance to the Tent of Meeting and fell

facedown, and the glory of the LORD appeared to them.
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& 20:7Yéhéhua xidoyu Méxi shug,
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HeBKNEGRE, LaRFERT. "
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£ 20:7 BRFNLEImEEFG H .

£ 20:7 BRANSEID M EEP IR -

£ 20:7And the LORD spake unto Moses, saying,

& 20:7The LORD said to Moses,

K 20:8

£ 20:8Ni nd zhe zhang qu, hé nide gége Yalun zhao juhui zhong, zai tamen yanqian fénfu panshi f

acha shui 1ai, shui jiu cédng panshi lid cha, gei hui zhong hé tamende shéngchu hé.
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£ 20:8Take the rod, and gather thou the assembly together, thou, and Aaron thy brother, and speak
ye unto the rock before their eyes; and it shall give forth his water, and thou shalt bring forth to them water|
out of the rock: so thou shalt give the congregation and their beasts drink.

£ 20:8"Take the staff, and you and your brother Aaron gather the assembly together. Speak to that
rock before their eyes and it will pour out its water. You will bring water out of the rock for the community
so they and their livestock can drink."

Es 20:9

F 20:9YUshi Méxi zhao Yehéhua sud féenfu de, cdng Yéhéhua miangian qu le zhang qu.
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£ 20:9And Moses took the rod from before the LORD, as he commanded him.

£ 20:9S0 Moses took the staff from the LORD'S presence, just as he commanded him.

£S5 20:10

E 20:10Mxi, Yalun jiu zhado juhui zhong dao panshi gian. Moxi shud, nimen zhexie beipan de rén t

ing wo shud, wo wéi nimen shi shui cdng zhé panshi zhdng lid chalai ma,
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£ 20:10And Moses and Aaron gathered the congregation together before the rock, and he said unto

them, Hear now, ye rebels; must we fetch you water out of this rock?

£ 20:10He and Aaron gathered the assembly together in front of the rock and Moses said to them,

"Listen, you rebels, must we bring you water out of this rock?"

Es 20:11

 20:11TMOx1 ju shOu, yong zhang ji da panshi liang xia, jiu you xudud shui lid chdlai, hui zhong h

é tamende shéngchu dou hé le.
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£ 20:11And Moses lifted up his hand, and with his rod he smote the rock twice: and the water came|

out abundantly, and the congregation drank, and their beasts also.

£ 20:11Then Moses raised his arm and struck the rock twice with his staff. Water gushed out, and the

community and their livestock drank.

R 20:12

& 20:12Yéhéhua dui Moxi, Yalan shud, yinwei nimen bu xin wo, bu zai Yiselieé rén yangian zan wo

wéi shéng, sudyi nimen bi budé ling zhe hui zhong jin wd sud cigei tamende di qu.
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SRHNFATEGLA AT,

£ 20:12And the LORD spake unto Moses and Aaron, Because ye believed me not, to sanctify me in

the eyes of the children of Israel, therefore ye shall not bring this congregation into the land which | have

given them.

£ 20:12But the LORD said to Moses and Aaron, "Because you did not trust in me enough to honor

me as holy in the sight of the Israelites, you will not bring this community into the land | give them."

s 20:13

£ 20:13Zhe shui ming jiao Miliba shui ( Miliba jiu shi zhéng nao de yisi ), shi yin Yiséelié rén xiang
Yéhéhua zhéng nao, Yéhéhua jiu zai tamen miangian xian wéi sheng.
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£ 20:13 LIS SERF IS, BERIERAZTHD, SHKIREKFIE, CKFIBFERS)o
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E 20:13This is the water of Meribah; because the children of Israel strove with the LORD, and he was

sanctified in them.

£ 20:13These were the waters of Meribah, where the Israelites quarreled with the LORD and where

he showed himself holy among them.
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F 20:14M&x1 cong Jiadis chaigian shizhe qu jian Yidong wang, shud, nide dixiong Yiselieé rén zheya

ng shud, women sud zaoyu de yigié jian nan,
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& 20:14And Moses sent messengers from Kadesh unto the king of Edom, Thus saith thy brother

Israel, Thou knowest all the travail that hath befallen us:

£ 20:14Moses sent messengers from Kadesh to the king of Edom, saying: "This is what your brother]

Israel says: You know about all the hardships that have come upon us.

Es 20:15

& 20:15Jiu shi women de liezt xia dao Aiji, women zai Aiji jil zhu. Aiji rén & dai women de liezu

hé women,
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R 20:15 BfEFREK. BEEA. BRARGRE. ZREFF.

£ 20115 F(JAMESRE TEIRR, BIBERRETRSE. A, RRAIEEEAINIAIAGEL.

& 20:15How our fathers went down into Egypt, and we have dwelt in Egypt a long time; and the

Egyptians vexed us, and our fathers:

& 20:150ur forefathers went down into Egypt, and we lived there many years. The Egyptians

mistreated us and our fathers,

Es 20:16

E 20:16WOmen ai qiu Yéhéhua de shihou, ta ting le women de shéngyin, chaigian shizhe ba wo

men cong Aiji ling chalai. zhé shi ni dou zhidao. rdjin, women zai ni bianjie shang de chéng Jiadisi.

£ 20:16 FfJRKBEERM, XEEWTHNNES, MEEEETRNMNERTLE, WSRE, BAEMT

(RIAFR_ERIRDNEERTE.
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£ 20:16And when we cried unto the LORD, he heard our voice, and sent an angel, and hath brought
us forth out of Egypt: and, behold, we are in Kadesh, a city in the uttermost of thy border:

£ 20:16but when we cried out to the LORD, he heard our cry and sent an angel and brought us out
of Egypt. "Now we are here at Kadesh, a town on the edge of your territory.

s 20:17

£ 20:17QiU ni rong women cong nide di jingguo. women bu zdu tianjian hé putadyuan, ye bu hé jj
ing Ii de shui, zhi zéu da dao (yuanwén zuo wang dao ), bu pian zudyou, zhidao gud le nide jingjie.
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BRI TIRAGAR.

£ 20:17Let us pass, | pray thee, through thy country: we will not pass through the fields, or through

the vineyards, neither will we drink of the water of the wells: we will go by the king's high way, we will not

turn to the right hand nor to the left, until we have passed thy borders.

£ 20:17Please let us pass through your country. We will not go through any field or vineyard, or

drink water from any well. We will travel along the king's highway and not turn to the right or to the left

until we have passed through your territory."




ES 20:18

 20:18Yidong wang shud, ni buke cong wode di jingguo, miandé wo dai dao cht qu gongji ni.
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2018 BRAERIR: [NEFRBIX 29, AR, RELUIEE. |
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£ 20:18And Edom said unto him, Thou shalt not pass by me, lest | come out against thee with the

£ 20:18But Edom answered: "You may not pass through here; if you try, we will march out and attack

you with the sword.”

E 20:19

E£20:19Yiselie rén shud, women yao zou da dao shang qu. women hé shéngchu ruo hé nide shui, b

i gei ni jiazhi. bu qit biéde, zhi giu ni rong women buxing gué qu.
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£ 20:19And the children of Israel said unto him, We will go by the high way: and if I and my cattle
drink of thy water, then I will pay for it: | will only, without doing anything else, go through on my feet.
£ 20:19The Israelites replied: "We will go along the main road, and if we or our livestock drink any off
your water, we will pay for it. We only want to pass through on foot--nothing else.”
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 20:20Yidong wang shud, nimen buke jingguo. jiu shuailing xidud rén chalai, yao yong giang yingl
de shou gongj1 Yiselie rén.
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£ 20:20And he said, Thou shalt not go through. And Edom came out against him with much people,
and with a strong hand.

£ 20:20Again they answered: "You may not pass through." Then Edom came out against them with a
large and powerful army.
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£ 20:21Zheyang, Yidong wang bu ken réng Yiselie rén cong tade jingjie gud qu. yushi tamen zhuaj
n qu, likai ta.
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£ 20:21Thus Edom refused to give Israel passage through his border: wherefore Israel turned away

from him.

£ 20:21Since Edom refused to let them go through their territory, Israel turned away from them.

ES 20:22

£ 20:22Yiselie quanhui zhong cong Jiadisi qi xing, dao le hé Er shan.

£ 20:22 LABFI A ARMINMEETERIT, ZITEEL.

£ 20:22 LA@FIe R ARMINMEEmEE T, EITEEEL.
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£ 20:22 LABSIERMIMEETEA, SERMRLZRAFRAYAELL, EXSEATCER: TeHEERZ ithE

FEAREET . MARERIFMGALABTIARIMISE, EARMTERRBKXESE BEETHRGS.
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£ 20:22 LABSISAREIMEERETT. EWHELL.
£ 20:22 LSRN IMEEREE T, 2T L.
£ 20:22And the children of Israel, even the whole congregation, journeyed from Kadesh, and came
unto mount Hor.
& 20:22The whole Israelite community set out from Kadesh and came to Mount Hor.
ES 20:23
 20:23Yéhéhua zai fu jin Yidong bianjie de hé Er shan shang xidaoyu Méxi, Yalun shud,
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£ 20:23And the LORD spake unto Moses and Aaron in mount Hor, by the coast of the land of Edom,

saying,




& 20:23At Mount Hor, near the border of Edom, the LORD said to Moses and Aaron,

ES 20:24

E 20:24Yaldn yao gut dao ta liezl ( yuanwén zuo ben min) nali. ta bi budé ru wd sud cigei Yiseli

e rén de di. yinwei zai Miliba shui, nimen wéibei le wode méng.
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£ 20:24Aaron shall be gathered unto his people: for he shall not enter into the land which | have

given unto the children of Israel, because ye rebelled against my word at the water of Meribah.

£ 20:24"Aaron will be gathered to his people. He will not enter the land | give the Israelites, because

[both of you rebelled against my command at the waters of Meribah.

ES 20:25

£ 20:25Ni dai Yalun hé tade érzi YiliYasa shang hé Er shan,
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R 20:25 HIEC R EFLAFINAE. BHaELL.
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£ 20:25Take Aaron and Eleazar his son, and bring them up unto mount Hor:

£ 20:25Get Aaron and his son Eleazar and take them up Mount Hor.

ES 20:26

£ 20:26Ba Yalun de shéngyi tud xia lai, gei tade érziYiliYasa chuan shang. Yalun bi si zai nali, gu'I




ta liezu.
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£ 20:26And strip Aaron of his garments, and put them upon Eleazar his son: and Aaron shall be

gathered unto his people, and shall die there.

£ 20:26Remove Aaron's garments and put them on his son Eleazar, for Aaron will be gathered to his

[people; he will die there.”

ES 20:27

5 20:27MOxXI jiu zhao Yéhéhua sud fénfu de xing. san rén dang zhe hui zhong de yangian shang le

hé Er shan.
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& 20:27And Moses did as the LORD commanded: and they went up into mount Hor in the sight of all

the congregation.

& 20:27Moses did as the LORD commanded: They went up Mount Hor in the sight of the whole

community.

ES 20:28

F 20:28M6x1 ba Yalun de sheng yi tud xia 1ai, gei tade érzi YiliYasa chuan shang, Yalun jiu si zai

shanding nali. yishi Méxi hé YiliYasa xia le shan.

£ 20:28 EEPSIENCRIZARFI TR, o) LFLARIIIEE £, TEemFbELTR EARE. FTREEFFILAFIILREIM

L ET3k.
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& 20:28And Moses stripped Aaron of his garments, and put them upon Eleazar his son; and Aaron
died there in the top of the mount: and Moses and Eleazar came down from the mount.
£ 20:28Moses removed Aaron's garments and put them on his son Eleazar. And Aaron died there on}
top of the mountain. Then Moses and Eleazar came down from the mountain,

ES 20:29

£ 20:29Quanhui zhong, jiu shi Yiselie quan jia, jian Yalun yijing si le, bian dou wéi Yalun aika le sa
n shi tian.
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& 20:29And when all the congregation saw that Aaron was dead, they mourned for Aaron thirty

days, even all the house of Israel.

& 20:29and when the whole community learned that Aaron had died, the entire house of Israel

mourned for him thirty days.




